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1.

Onuc HABYAJIBLHOI JUCHUILIIHNA

HaliMeHnBaHHS ITOKAa3HUKIB XapakTepucTrKa JUCITUILIIHU 32
dbopmMaMu HaBYaHHS
Jlenna | 3ao4yHa
Bun nucnuruniam 000B’sI3KOBa
MoBa BHKJIaJaHHS, HABYaHHA Ta OIlIHIOBAHHS aHTJIIMCBbKa
3aranbpHUM 00CAT KPEIUTIB/TONUH 41120
Kypc 9) 3)
Cemectp 1 | 2 1 | 2
KinbpKicTh 3MICTOBHX MOJIYJIIB 3 PO3MO/IIIOM:
OO0csr KpeauTiB 2 2 2 2
OO6csr rouH, B TOMY YHCTI: 60 60 60 60
AynuTtopHi 36 28 8 8
Moy IbHUI KOHTPOJIb 4 4 - -
CemecTpoBuUl KOHTPOJIb 15 15 - -
CamocriiiHa poOoTa 5 13 52 52
dopMa ceMeCTPOBOTO KOHTPOJIIO 3anik | Icriut | 3amik Ictiut
2. MeTa Ta 3aBJaHHSI HABYAJIbHOI IMCIHUILIIHA
Mema «xypcy —  OBOJOIITH MOBOIO MpO(eciiHOrO CHIIKYBaHHS, 30KpeMa
CYKYITHICTIO yCiX MOBHHUX 3ac001B, SKUMH TOCIYrOBYIOTbCS Yy TpodeciitHiii cdepi
KOMYHIKaIIii.
3asoamnHs kypcy :

chopMyBaTH Yy CTYJEHTIB 3arajilbHy KOMIIETEHTHICTh. 3JaTHICTh CHIJIKYBaTHCS
Jep>KaBHOI0, 1HO3EMHOIO MOBOIO $IK YCHO, Tak 1 nmuchbMoBO (3K-5) Ta ¢axoBy
KOMIIETEHTHICTh.  3[1MCHIOBATH  MOHITOPUMHIOBY JISUIBHICTH B  yIPaBIIHHI
0YaTKoBOIO Koot (PK-5);

PO3BUHYTH 1 TOTIMOUTH TPOQECiiHO-OpIEHTOBAHI Ta HAYKOBO-IOCIITHUIIbKI
KOMYHIKQTHBHI MOBJICHHEBI KOMIIETCHIN1 (JIHTBICTUYHI, COIIOJIHIBICTHYHI Ta
mparMaTtuyHi) JUisi  3a0e3MeUeHHs IXHbOro  €(EKTUBHOTO CHUIKYBaHHS B
npodeciiiHoMy Ta akaJeMIYHOMY CEpPEJIOBHII, 1 3aCTOCYBaHHS 3100yTHX 3HaHb y
noanblIii mpodeciitHiil Ta HAyKOBIi# MisUTBHOCTI.

3. Pe3yjbTaTi HABYAHHS 32 JTUCHHUILTIHOIO
— CIHUIKYBaTUCS YKPAiHCHKOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMH B CYCIIUTbHIH, OCBITHBO-TIpO(ECIiHIN

Ta ocobwucTicHIN cepax mistbHocTi ([TPH 12);

— 3HATU Ta JoTpuUMyBaTucs HopM nieparoriunoi eruku (I[TPH 14) y chepi npodeciiinoi

JISTBHOCTI 3ac00aMM 1HO3EMHOI (aHIUIIMCHKOT) MOBH.



4. CTpyKTypa HaBYAJbHOI JUCHUILTIHU
Tematuunuii mian a1 AeHHOT GOPMHU HAaBYAHHS

Ha3Ba 3MicTOBUX MOAYIiB, TEM

Yceworo

Po3nonin rogun Mixk BUugaMu pooit

AynurtopHa:

Jlexmii

CemiHapu
[IpakTruni
JlaboparopHi
[HauBiTyanbHi
aMOCTIliHa

C

3micToBuii MoayJib 1. AHIIIIliCBKA MOBA SIK

(English as a means of foreign-language

3acio in

IIOMOBHOT'0 MPO(eCiiiHOrO0 CHiIKYBAHHS
professional communication)

Tema 1. IIpodeciitHe crinkyBaHHS Y
CTPYKTYPI HisUTBHOCTI TIe1arora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

2

2

Tewma 2. [Ipodeciiina cepa sk iHTErparis
o(imiifHO-I1I0BOTO, HAYKOBOTO i
po3moBHoro cruiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. CTwiti CIIIIKYBaHHS JTOPOCIHX 3
TUTUHOIO / BUUTENS — YUHS / BUATENS —
Buntens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher —
teacher

Tewma 4. HoBa ykpaiHcbka 1IKoJ1a — HOBUH
YYUTENb — HOBUH CTUJIb ITpodeciiiHoro
crninkyBants. New Ukrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Cneuudika poOoTH MeHemKepa
cucTeM sKocTi B ocBiTi. Specificity of work
of the quality system manager in education

Tema 6. Opranizaiiisi OCBITHBOTO TPOIIECY
B mouyarkoBid mkoui. Organization of
educational process at a primary school

Tema 7. TexHonorii iHTEpaKTUBHOIO
HaBYaHHS  aHIJIIHCBKOI MOBHM  yYHIB
noyatkoBoi mkonu. Interactive English
language  teaching  technology  for
elementary school students.

Tema 8. IlegaroriyHa ocBiTa: Cy4acHMM
eran. Pedagogical education: the modern
stage

Tema 9. Buma Ta HemepepBHa OCBiTa B
VYkpaiHi Ta MNOpoBIAHMX KpaiHax CBITY.




Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

MonyibHUI KOHTPOJIb 2 2

Pasom | 22 18 2

3micToBuii MoayJb 2. KyabTypa npodeciiinoro cnijikyBaHHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBuwima Ta  nOpuHOUNH | 2 2
npodeciiHoro eTukery. MOBHUI ETHKET.
Kynerypa Benmenns muckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. OcoOIUBOCTI MIKKYJIBTYpPHOT 2 2
KOMyHiKaIii mo reaedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlinoBa kopecroHeH1is. Buau 2 2
nitoBux suctiB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YuacTp y KOH(QEPEHIISAX, KPYTIIUX 5 2
CTOJaX, HaB4aJIbHO-MCTOANYHUX
TpeHiHrax toimo. JlisoBa mpe3eHraris.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tema 5. J1i0Bi MOJOPOXKi Ta BIAPSAIKEHHS. | 2 2
Business travels and business trips.

Tema 6. Buknaganus y cydacHOMY 2 2
cycninbcTBi. Teaching in the modern

society.

Tema 7. Bupimenns mnpobmem Ta | 2 2

koHGuikTHUX cutyariii. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopnopatuBHa  KymbTypa. | 2 2
BepOanpna Ta HeBepOambHa KOMYHIKAITIS.
Hpec-xoa. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tema 9. TlinroroBka JOKyMeHTAI1 AJst 2 2
JIJIOBUX MOJOPOKEH Ta BIAPSAIKEHb.
Preparing of business travel and business
trip documents.

MonynbHHIH KOHTPOJIb 2 2

[lizroToBKa Ta MPOXOKEHHS 15 15
KOHTPOJIbHUX 3aXOJIiB

Pazom | 38 18 17

3micToBuii Moayab 3. HaykoBuii cTiiIb i iioro 3acodu y npogeciiinomy cnijikyBanHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBwuii cTiiib 1 oro 3acobu y 2 2
npodeciitnomy criikyBanHi. Scientific
style and its means in professional
communication

Tema 2. IHIIOMOBHUI HAYKOBHUH TEKCT. 2 2
JKaHpy iHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY.




Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTypHI €1eMEHTH HayKOBOTO
tekcTy.CTpykTypa ab3aiy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. Jlekcuko-TpaMaTH4HI OCOOIMBOCTI
IHIIIOMOBHOT'O HAyKOBOTO TeKCTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. CTuticTuyHi OCOOIMBOCTI
IHIIIOMOBHOT'O HayKOBOTO TekcTy. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. OcoOimMBOCTI  TEpeKIamy
yKpaiHOMOBHHUX MaTepiaiiB npodeciitHoro
COpsIMyBaHHS Ha  aHIJIHCBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. OcobauBocrti nepexany
AHTJIOMOBHHX MatepianiB mnpodeciitHoro
CIIpsSMYBaHHs Ha  YKpalHCBKYy  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

MoynbHUM KOHTPOJIb

2

2

Pazom

22

14

2

3micToBuii MoayJb 4. OcHoBH

(Fundamentals of foreign-languag

IHIIIOMOBHOTIO

HAYKOB

e scientific and

o-npogeciiinoro

professional discourse)

AUCKYpPCY

Tema 1. [IpaBuna opopmieHHS HAYKOBOTO
JOCTIKEeHHS (Marictepcbkoi poOoTH) B
€spomi ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

2

2

Tewma 2. Hancanns aHoTaiiii iH03€MHOIO
MOBOIO JI0 Marictepcbkoi poboru. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tema 3. TIpaBuna odpopmieHHs
610iorpadii Ta mocuiIaHk Ha JpKepena
iH(popmaii (B €Bpomni Ta YKpaiHi).
Tepminosoriunuii rnocapiit 3a paxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanncaHHs 1HIIOMOBHUX
HAyKOBHX Ipallb, JOKYMEHTIB Ha 3100yTTs
HaykoBux rpanriB. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. Oco6nMBOCTI pearyBaHHs




HaykoBoro Tekcry. Features of editing
scientific text.
Tema 6. OcoOIMBOCTI penaryBaHHst TeKCTiB | 4 2 2
npodeciitHoro crpsmyBadss. Features of te)
editing professional orientation.
Tema 7. [HIOMOBHHMIT HAyKOBO- 2 2
npodeciitnuit muckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
[TizroroBKa Ta MPOXOHKCHHS 15 15
KOHTPOJIbHUX 3aXOJIiB
Pazom | 38 14 17 7
Yeboro | 120 64 38 18

TemaTuyHuil M1aH U1t 32049HOT (HOPMU HABUAHHS

Ha3Ba 3MicTOBHX MOAYIiB, TEM

VYceworo

Po3nonin rogun Mixk BugaMu pooit

AynuropHa:

Jlekmii

aMOCTIHHA

Ceminapu
[IpakTruni
JlaboparopHi
[HauBiTyanbHi

C

3microBuii MoayJb 1. AHrIilicbka MOBa SIK

3acio in

(English as a means of foreign-language

ILIOMOBHOT0 MPO(eCciiiHOro CijIKyBaHHS
professional communication)

Tema 1. IIpodeciitHe crinKyBaHHS Y
CTPYKTYpI1 AiISUIBHOCTI Tieiarora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

2

2 2

Tema 2. TIpodeciitna cepa sik iHTErpanis
0(inifHO-1I0BOr0, HAYKOBOTO 1
po3mosHoro ctuiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. CTwiti CIKYBaHHS TOPOCIIHX 3
JTUTHUHOIO / BUUTENS — YUHS / BUUTENS —
suntens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher -
teacher

Tema 4. HoBa ykpaiHChbKa IIKOJIa — HOBHI
YYUTENb — HOBUH CTUJIb MTpodeciiiHoro
crinkyBants. New Ukrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Cneuudika poboTu MeHemKEpa
cucTeM sKocTi B ocBiTi. Specificity of work
of the quality system manager in education

Tema 6. Opranizaiiisi OCBITHOTO TPOIIECY

B nouvarkoBii mkoui. Organization of




educational process at a primary school

Tema 7. TexHonorii iHTEpaKTUBHOTO
HAaBUaHHSA  aHIJIHCHPKOI MOBHM  Y4HIB
noyatkoBoi mkosu. Interactive English
language  teaching  technology  for
elementary school students.

Tema 8. Ilemaroriuna ocBita: Cy4acHUi
erarn. Pedagogical education: the modern
stage

Tema 9. Buma Ta HemepepBHa OcCBiTa B
VYkpaiHi Ta mNpOBIZHMX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

Pazom

30

4

26

3micToBuii MOYJIb 2.
(Culture of

KyabTypa npodeciiinoro cniikyBanHsi

profes

sional communication)

Tema 1. [IlpaBmiia Ta  HIpuUHUUIN
npodeciiHoro erukery. MOBHUN ETHKET.
Kynerypa Benmenns muckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

4

2

Tema 2. OcoOIUBOCTI MIKKYJIBTYpPHOT
KOMyHiKaIiii mo tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlinoBa kopecrnoHaeH1ist. Buau
nitoBux JuctiB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YuacTb y KOH(EpeHLIAX, KPYTIuX
CTOJIaX, HABYAJIbHO-METOIHYHUX
TpeHiHrax Toio. /[ioBa mpe3eHTaris.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tema 5. Jli710B1 MOJIOPOKi Ta BIAPSAHKEHHS.
Business travels and business trips.

Tema 6. Buknananss y cydacHOMY
cycninbcTBi. Teaching in the modern
society.

Tema 7. BupimenHs npobiem Ta
koH(pmikTHUX cuTyamiid. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopmnopatuBHa  KynbTypa.
BepOanpna Ta HeBepOambHAa KOMYHIKAITIS.
Hpec-kon. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tema 9. IlinrotoBka AOKYMEHTAIIIT AJIst
JTOBUAX MOJIOPOKEN Ta Bi)]pS[JI)KeHB.
Preparing of business travel and business
trip documents.

Pazom

30

4

26

3micToBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTHIIB i iioro 3aco6u y npodeciiiHomy cnijikyBaHHi




(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBwuii cTiiIb 1 oro 3acobu y
npodeciiinomy criakyBanHi. Scientific
style and its means in professional
communication

2

2

Tema 2. [HIIOMOBHMIT HAYKOBHI TEKCT.
JKaHpu iHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTYypHi €JIEeMEHTH HAyKOBOTO
tekcty.CTpykTypa ab3aiy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tewma 4. Jlekcuko-rpaMaTU4Hi 0COOIMBOCTI1
IHIIOMOBHOT'0 HAayKOBOTO TekcTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. CTumicTU4HI 0COOIUBOCTI
IHIIIOMOBHOTO HayKOBOTO TekcTy. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. OcoOmmBocTi  TEpeKyIaTy
YKpaiHOMOBHUX MartepianiB npogeciitHoro
CIpSMYBaHHS Ha  aHIJIKWCBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. OcobmmBocTi  TepeKiIaTy
aHIJIOMOBHUX MarepianiB mnpodeciiiHoro
CIpsAMyBaHHsd Ha  YKpPalHCBKY  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

Pazom

30

4

26

3micToBuii MoayJb 4. OcHoBH

IHIIOMOBHOI0 HAYKOB
(Fundamentals of foreign-languag

e scientific and

professi

o-npogeciiiHOro TUCKypCy

onal discourse)

Tema 1. [IpaBuna opopmieHHS HAYKOBOTO
JOCTIKEeHHS (Marictepcbkoi poOoTH) B
€spomi ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

4

2

Tema 2. Hanmcanns anoTarii 1HO3EMHOFO
MOBOIO JI0 Marictepchkoi podotu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tema 3. IIpaBuna opopmieHHS
616miorpadii Ta mocuiiaHb Ha JKepesa
iHdopmarii (B €Bpomi Ta YkpaiHi).
TepwmiHooriuHMi rI0capiii 3a Gpaxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.




Tema 4. HanrcanHs iHIIOMOBHHX 4 4
HayKOBUX TIpallb, TOKYMEHTIB Ha 3700yTTs
HaykoBux rpanris. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. OcoOIMBOCTI pearyBaHHs 4 4
HaykoBoro TekcTy. Features of editing
scientific text.

Tema 6. OcoOIMBOCTI pearyBaHHs TCKCTiB | 6 2 4
npodeciitHoro crpsmyBanss. Features of te)
editing professional orientation.

Tema 7. [HIIOMOBHHMIT HAyKOBO- 6 6
npodeciitnuit muckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.

Paszom | 30 4 26

Yeboro | 120 16 104

5. Ilporpama HaBYAJIBLHOI JUCHUILIIHA
3microBuii Moay b 1. AHIIilicbKa MOBa SIK 3aci0 IHIIOMOBHOTO npogeciiiHOro cijIKyBaHHs
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. IIpodeciiine cmiKyBaHHS Y CTPYKTYpl AisibHOCTI memarora. Professional communication in
the structure of the teacher’s activities.
Tema 2. Ilpodeciiina cdepa sk iHTErparis oQimiiiHO-IUIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tema 3. Ctuii CHijIKyBaHHS JOPOCIHX 3 TUTHHOI / BUUTENS — y4uHs / Buntens — Buntens. Styles of
adult communication with a child / teacher - student / teacher - teacher
Tema 4. HoBa ykpaiHCbKa IIKOJIa — HOBUH YYUTENh — HOBHI CTWIIb TpodeciiHoro crikyBanHs. New
Ukrainian school is a new teacher and a new style of professional communication
Tema 5. Crernudika pobotu MeHemkepa cucteM sikocti B ocBiti. Specificity of work of the quality
system manager in education
Tema 6. Oprani3aiiisi OCBITHBOTO TIpolleCy B Mo4aTkoBii mkoui. Organization of educational process
at a primary school
Tema 7. TexHonorii 1HTEpaKTHBHOI'O HABYaHHS AaHIJIIMCHKOI MOBHM Y4YHIB IIOYaTKOBOI IIKOJH.
Interactive English language teaching technology for elementary school students.
Tema 8. Ilenaroriuna ocBiTa: cyuacuuii erar. Pedagogical education: the modern stage
Tema 9. Buma Ta HemepepBHa ocBiTa B YKpaiHi Ta mpoBigHuX Kpainax ceity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.
Hexepena [1; 3; 5; 6; 10]

3micToBuii MoayJb 2. KyabTypa npogeciiinoro cnijikyBanHst
(Culture of professional communication)

Tema 1. [lpaBuna ta npunHmunu npodeciiinoro eruxkery. MosHHH ertukeT. KynpTypa BeneHHA
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcobnuBoCTI MIXKYJIBTYpHOT KOMYHIKalii mo Tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tema 3. JlinoBa xopecnonaeHmis. Bumu ainosux muctis. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. YuacTtb y KOH(epeHIisIX, KPYIIIUX CTOJaX, HABYAJIbHO-METOJMYHUX TpeHiHrax Toio. /lisoBa
npeseHTairis. Participation in conferences, round tables, training sessions, etc. Business presentation
Tema 5. JlinoBi momopoxi Ta BinpsypkeHHs. Business travels and business trips.
Tema 6. Buknananus y cydacHomy cycninbeTBi. Teaching in the modern society.




Tema 7. Bupimenns nmpo6aem ta koudaiktHux curyariid. Solving problems and conflict situations
Tema 8. KopnopatuBHa kynbTypa. BepOanbna Ta HeBepOanbHa komyHikauis. Jpec-kozx. Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress code.
Tema 9. ITaker mokymeHTallii Ui AiIOBUX MMOJOpPOXKeH Ta Biapskenb. Package of business travel and
business trip documents.

Haxepena [1; 3; 4; 5; 8; 9; 10]

3micToBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTuib i ioro 3acoou y npodeciiinomy cnijikyBaHHi

(Scientific style and its means in professional communication)
Tema 1. HaykoBuii ctuib 1 iioro 3acobu y npodeciitnomy crinikyBanni. Scientific style and
its means in professional communication
Tema 2. IHmomoBHUIT HaykoBuil TekcT. JKaHpH 1HIIOMOBHOTO HayKOBOTo TekcTy. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CrpykrypHi enemeHTH HaykoBoro tekcTy.CTpykrypa ab63amy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Jlekcuko-rpaMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI IHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcry. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.
Tema 5. CrumictuuHi OCOOMMBOCTI iHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcry. Stylistic features of foreign
scientific text.
Tema 6. OcoOamBOCTI mMepekiaxy YKpaiHOMOBHUX MaTepiasliB mpogeciiHOro CHpsMyBaHHS Ha
aHriiceky mMoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.
Tema 7. OcobmuBOCTi Tepekiagy aHIJIOMOBHHX MaTepialiB MpodeciiHOro CcrhpsMyBaHHS Ha
ykpaiHcbky MoBy. Features of the translation of English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.

Hoxepena [2; 4; 5; 9]

3micToBuii MoayJib 4. OCHOBM iHIIOMOBHOI0 HAYKOBO-NIPO(eciiHOro AucKypcy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)
Tema 1. IIpaBuna opopMieHHS HAYKOBOTO JOCIHIKEHHS (Maricrepcbkoi poboTH) B €Bpori Ta
VYkpaini. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.
Tema 2. HaniucanHst aHOTAIliT iHO3€MHOIO MOBOIO 10 Maricrepchkoi poootu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.
Tema 3. IIpaBuna oopmienns 6i0aiorpadii Ta nocunanp Ha Jpkepena iHdopmarii (B €Bpori Ta
VYkpaini). Tepminosoriuauii riocapiii 3a paxom. Rules for issuing a bibliography and references to
information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.
Tewma 4. HanvcanHs IHIIOMOBHUX HayKOBHX Ipallb, JOKYMEHTIB Ha 3100yTTs] HAYKOBUX I'PAHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.
Tema 5. OcobmuBOCTI penaryBanHs HaykoBoro Tekcty. Features of editing scientific text.
Tema 6. OcobamBoCTI pearyBanHs TeKcTiB mpodeciiiHoro cripsimyBanHs. Features of text editing
professional orientation.
Tema 7. InmomoBHMIT HaykoBo-nipodeciitauii auckype. Foreign-language scientific-professional
discourse.

Haxepena [1; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10]



6. KOHTpOJIL HaBYaJbHHX JOCATHCHD

6.1. Cucrema OLIHIOBAHHS HABYAJIbHUX JOCITHEHD CTYIEHTIB

Cemectp I Cemectp 11
Bun gisutbHOCTI cTyeHTa 3 Moaynb Monyns 2 Mopyns 3 Mopyns 4
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BinBinyBanHs Jekiiit - - - - - - -
BinBigyBaHHs ceMiHapChKHUX - - - - - - -
3aHSITh
BinBigyBaHHS MpaKTHYHUX 1 9 9 9 7 7 7
3aHSITh
Po6ora Ha ceMmiHapcbKOMYy - - - - - - -
3aQHSITTI
Po6ora Ha npakTuuHOMY 10 0 |9 90 7 70 70
3aHSTTI
JlaGopatopHa poboTa (B TOMY | - - - - - - - -
YUCITi JIOMTYCK, BAKOHAHHSI,
3aXHCT)
BukoHnaHHS 3aBIaHb IS S) 5 1 5 2 10 10
caMOCTiiHO1 poOoTH
BukonanHs MOTyBHOT 25 25 1 25 1 25 25
pobotu
Pazom | - 129 - 129 - 112 112
MakcumaibHa KUIbKICTh 258 224
OautiB
Po3zpaxyHok koeoimieHra: 3amik. 2,58 Icout (406.) 3,73
6.2. 3aBaanHHs ISl caMOCTIHHOT poOOTH Ta KpHUTEPii i OLliIHIOBaHHS.
3aBaaHHs JUIsl CAMOCTIHHOT poboTH Kinekicts Kinexicte Oammis
TOJIUH

3micToBuii MoayJb 1. AHIilicbKka MOBa SIK 3aci0 iIHIIOMOBHOTIO npodeciiiHoOro cnijiIKyBaHHs
(English as a means of foreign-language professional communication)

[TigroryBat mIaH-MPOCHEKT OpraHizallii OCBITHHOTO MPOLECY B 2 5
MTOYaTKOBIN HIKOJII

3microBuii MoayJb 2. ZKutts npoxxuth — He noJie nepeiitu (Life is no bed of roses)
[TigrotyBatu cueHapii HaBYAJIbHO-METOJUYHOTO TPEHIHTY. 3 5




3micToBuii Moayb 3. HaykoBuii cTuiIb i iioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

3MiiiCHUTH TNHCHMOBUH  MEpPEeKiIaJ Ha  aHTIINWCBKY  MOBY 3 )
YKpaiHOMOBHOTO MaTepiany mpodeciiHOro CpsMyBaHHS;, YKJIACTH
TEPMIHOJIOTIYHHI TIIocapii 3a haxom

3IMCHUTH TIMCBMOBHMA  TIE€pEKiIa Ha YKpaiHCBbKy MOBY 3 5
aHIJIOMOBHOTO Marepiainy npodeciiiHOro CrpsMyBaHHS; YKJIacTh
TEPMIHOJIOTIYHUHN TJI0capiii 3a paxom

3micToBuii MOay/ib 4. OCHOBM iHIIIOMOBHOI'0 HAYKOBO-NIPO(deciiHOro TUCKypCy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

VYkiacTu aHriIoMoBHi 6i0miorpadivuni HOCHIaHHS 10 3 5
MaricTepchbKoi poooTH
[TigroryBat miaH-MPOCHEKT CTATTi aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 4 B)

6.3. ®opmu IPOBEIEHHI MOAYILHOTO KOHTPOIIIO Ta KPUTEPIT OIIHIOBAHHSL.

MonyspHHI KOHTpPOJIb 3HaHb CTYICHTIB 3IIHCHIOETHCS IICJS 3aBEPUICHHS BHBUCHHS HABYAIBHOTO
MaTepiaay KOKHOTO MOAyJiss Y (opMi MOIYIbHOI KOHTPOJBHOI POOOTH, SIKa IOJIATAE Yy BHKOHAHHI
TECTOBUX 3aBJIaHb PI3HOTO THITY 3 METOIO ITiITOTOBKH CTYACHTIB JI0 HAIIMUCAHHS CEMECTPOBOTO ICITUTY.

6.4. ®opmu IPOBEACHHS CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO TA KPUTEDII OLIIHIOBAHHS.
CeMecTpoBuil KOHTPOJIb 31HCHIOETBCA Y (hopmi icruTy, opMa MPOBEAEHHS SKOrO — TECTYBaHHA. 3a

KO>KHY TIPaBUJIbHY BIAIOBib CTYAEHTH OTPUMYIOTH 1 6an. MakcumanbHa KUTBKICTh OalliB 3a icIUT —
40.

3araabHi KpuTepii O[iHIOBAHHSA HABYAJbHUX JOCATHEHDb CTY/IEHTIB
HA CeMeCTPOBOMY eK3aMeHi

Ouinka 32 mWIKaI010 Ouninka

ECTS 3a HAiOHAJBHOIO CHCTEMOIO 3a cucremMoro
YHIBEepCHTETY

A 5 (BinminHO) 36 —40

B 33-35

C 4 (modpe) 30-32

D 27-29

E 3 (3a10BLIIBHO) 24 - 26

FX 2 (He32/10BiJIbHO) 14 -23

(3 MOXKJIUBICTIO TIOBTOPHOT'O CKJIAJITAHHS )
F (3 000B’SI3KOBUM ITOBTOPHUM KYPCOM) 1-13

6.5. OpieHTOBHUH NEpesiK NTUTaHb JJIsl CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO.

1. Amnrmiiiceka — 3aci6 mpodeciiinoro crinkyBanHs (English as a means of professional
communication)

2. TIpodeciiine crinkyBaHHS y CTPYKTYpi nmisuibHOCTI meparora (Professional communication in
the structure of the teacher's activities)

3. Tlpodeciitna cdepa sk iHTErparmis OQIIiHHO-TIIIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
(Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles)

4. Ctuni criinkyBanHs 3 nutuHo0 (Styles of adult communication with a child)

5. Hoga ykpainceka mkona (New Ukrainian school)

6. Cnenudika podborn mMeHemkepa cucteM sikocti B ociti (Specificity of work of the quality
system manager in education)




7. Opranizaiiist OCBITHROTO mporiecy B mouarkosii mkom (Organization of educational process
at a primary school)

8. TexHonorii I1HTEpPaKTMBHOTO HaBYaHHS AaHTJIIMCHKOI MOBHM YYHIB TOYaTKOBOI IIKOJH
(Interactive English language teaching technology for elementary school students)

9. Ilemaroriuna oceira: cyyacuuii eramn (Pedagogical education: the modern stage)

10. Buma Ta monmanbiia ocBita B YKpaiHi Ta mpoBimHux Kpainax csity (Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world)

11. Etuker ainoBoro crniikyBanus o tenedony (Telephone etiquette)

3. OrosomeHHsl MPO HaWM: MPHYUHH JJIi BUKOPHCTaHHs iX y momyky poboru (Want ads:
reasons for using them in a job search)

4. OcHoBHI npaBuiia ckiaganHs oronomenb (The main rules of writing ads)

5. Ipodeciiine criKyBaHHS y CTPYKTYpi IissibHOCTI memarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

6. Pestome B sikoCTi MUCHhMOBOI Mpe3eHTanii JroanHu (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

7. CmiBbecina 3 poOOTOJaBIIEM: JECATh NPOCTUX IpaBwi ycmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

8. Crpykrypa GizHec-ycTaHoBH Ta nepconan (Business institution structure and the staff)

9. Ilpodeciitna cdepa sk iHTEerpaiis oQiliiHO-A1IOBOI0, HAYKOBOIO 1 PO3MOBHOIO CTUIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

10. CriocoOu 3a0X04eHHsl €TUYHOI MOBeIiHKH Ha poOouomy Micui (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

11. Bunu ginoBux muctiB (The types of business letters)

12. [Tinosi 3yctpiui — cepiie i po3ym Oyab-skoi opranizauii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

13. Iponozumisi. Bunu npono3umiii (An offer. Kinds of offers)

14. KopniopaTtuBHa KynbTypa. Dress code.

15. CrunicTi4Hi OCOOJMBOCTI 1HIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcty. Stylistic features of foreign
scientific text.

16. Enextponna nomra sik 3aci6 komynikaiii (The electronic mail as a way of communication)

17. HanmcanHs aHOTAIlil IHO3eMHOKO MOBOIO /10 Marictepchbkoi podotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

18. biznec koHTpakKT: 3aranbHi MOHATTS (A business contract: general notions)

19.3on0T1i mpaBmna ycmimHOT aioBoi mpeseHtartii (The gold rules of successful business
presentation)

20. Heetnuna moBexainka Ha pobodomy Micti (Unethical behaviour in the workplace)

21. Pi3ui Tunu ainoBux aokymentiB (Different types of business documents)

22. lpec-kox Juis iHTepB’t0 Ta Ha poOouomy wicii (Dress codes for interviews and the
workplace)

23.BepOanbHa Ta HeBepOanbHa KoMmyHikaitis (Verbal and non-verbal communication)

24. Henncani npaBuiia Ha po6oyomy Micti (The unwritten rules of the workplace)

6.6. IlIkama BIAITOBIIHOCTI OIIIHOK

Ormigka KinekicTe OaniB
BinMin=HO 100-90
Hyxe nobpe 82-89
Jlo6pe 75-81
3a10BUILHO 69-74
JlocTaTHBO 60-68
HeszagosinbpHo 0-59




8. PexoMenmoBaHi Jukepena
Ocnoeni

1. Tyauna H.B. A Way to Success: English for University students. Year | (Students’ Book) /
H.B.Tyuuna, 1.B. XXapkosceka, H.O. 3aiinieBa Ta iH.; Xynox.- opopmmroBauy O.C. FOxtman. —
Xapkis: Doiio, 2006. — 416 c.

2. Gough C. English Vocabulary Organiser. 100 topics for self-study / C. Gough. — Heinle, Cengage
Learning, 2002. — 224 p.

3. Pye G. Vocabulary in practice 4. Intermidiate / G.Pye — Cambridge University Press, 2009. — 78 p.

4. Awnrmificcka MoBa. Po3MOBHI Temu y ABOX dYacTHHaxX. s cTyAeHTIB (akylIbTeTiB iHO3EMHOI

¢inonorii, yHiBepcHTETIB, JilEiB, TiMHa31# Ta konemkiB/ TersHa ['yxxsa — X.: ®omio, 2013 —414 c.
5. Tyuunna H.B., Mepkynosa T.K., Ky3pmina B.C. Speak English with Pleasure / 3a pexn. Jlyizu I'pin
(Benuka bpuranis), Kipu O. Sncon (CIIA). — 2-re Bun., Bunpasiene. — X.: Topcinr, 2002. — 288

C.

Jooamkoegi

1. Business Result Upper-Intemediate BEC practice, Oxford University Press, 2009. — 80 c.

2. IlaBmivenko O.M. Awnrmiiiceka mMoBa. ['pamatnunmii npaktukym. |1l piBens. — X.: Panok, 2011. —
320 c.

3. Timni Pobepr. Crinkysanus / P. Timmi. — K.: «3uanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
4. Mlyx Enke. ®opmynu ainoBoro moenenus / E. Hlyx. — K.: «3uanns», 2010. — 160 c. — (Fit for
Business English).

5. Nikolaenko E.B. Business English. — Tomsk Polytechnic University Publishing House, 2008. — 145
p.

Timni PoGept. Bippsymkenns / P. Tuwti. — K. «3nannsa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).

Timti PoGepr. dinose muctysanns / P. Timmi. — K.: «3uanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business

Timni PoGept. [Ipesenrarii / P. Timmi. — K.: «3uannsa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).

Timni Po6epr. Tenedonni meperosopu / P. Timi. — K.: «3nanns», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).
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